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Bei unvorsichtigem Gebrauch kdnnen Kreissageblatter schwe-
re Verletzungen verursachen. Beachten Sie die Sicherheits-
hinweise flir das Elektrowerkzeug und das Ségeblatt genau.
« Benutzen Sie Schutzhandschuhe fiir den Werkzeugwechsel.
« Wahlen Sie ein passendes Kreissageblatt fiir das zu be-
arbeitende Material. Beachten Sie die Anweisungen zum Ma-
terial auf der Verpackung. « Lagern und transportieren Sie es
in seiner Originalverpackung. Inbetriebnahme Kontroliieren Sie
die Sageblattzahne, die Gerateeinstellungen und die Drehrich-
tung. Verwenden Sie nur einwandfreie Sageblatter. Verwenden
Sie niemals Blétter mit fehlenden oder beschédigten Z&hnen
beziehungsweise Karbidspitzen. Entsorgen Sie beschadigte
Blétter sowie Kreissageblétter mit gerissenem Korper. Sicheres
Arbeiten Maximale Drehzahl: Die angegebene Maximaldreh-
zahl des Kreissageblattes darf nicht tiberschritten werden.
Wolframkarbidbestiickte Kreisségeblatter, deren Sagezahne
auf unter 1 mm abgenutzt sind, diirfen nicht mehr verwendet
werden (Abbildung A). Anbringen des Kreisségeblattes und der
Sigeblattteile Vermeiden Sie den unbeabsichtigten Start des
Elektrowerkzeugs, wahrend Sie das Kreisségeblatt wechseln.
Montieren und sichem Sie das Kreissageblatt entsprechend
den Anweisungen des Elektrowerkzeug-Herstellers. Halten
Sie sich an die Vorschriften im Sicherheitshandbuch des SCT
60-22. Das Kreissageblatt und die Werkzeugteile miissen so
eingespannt werden, dass sie sich wéhrend des Betriebes
nicht lockern kénnen. Beachten Sie hierzu die Montageanwei-
sungen im Handbuch des SCT 60-22. Vergewissem Sie sich
beim Montieren des Kreissageblattes, dass die Klemmung auf
der Hohe der Blattnabe erfolgt und dass die S&geblattzahne
keinen Kontakt zu anderen Werkzeugteilen haben. Das Verlén-
gern des Schraubenschlissels oder das Festziehen mit Hilfe
eines Hammers ist nicht zulassig. Die Klemmfldchen sollten
frei von Schmutz, Fett, Ol und Wasser sein. Die Verwendung
loser Reduzierringe oder -buchsen ist nicht zulassig. Die Ver-
wendung von durch Verpressen oder Verkleben fest sitzenden
Ringen ist nicht zuléssig. Reparieren von Kreissageblattern Die
Konstruktion von karbidbestiickten Kreisségeblattern darf bei
der Reparatur nicht verandert werden. Karbidbestiickte Kreis-
ségeblatter miissen von Fachleuten repariert werden, d. h. von
Personen, die speziell geschult und erfahren sind, die Kons-
truktionsanforderungen kennen und wissen, welches Sicher-
heitsniveau erreicht werden muss. Halten Sie die Toleranzen
fiir ein korrektes Einspannen ein.
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If used carelessly, circular saw blades can cause serious in-
jury. The safety instructions of the power tool and blade are to
be strictly observed. * Wear protective gloves when changing
saw blades. *Choose a suitable circular saw blade for the
material to be worked. Observe the instructions concerning
material on the packaging. * For storage and transport, use the
original packaging. Before use Check the saw blade teeth and
machine settings as well as the direction of rotation. Use only
flawless circular saw blades. Never use a blade with missing or
damaged teeth or carbide tips. Damaged blades should be dis-
carded. Similarly for circular saw blades with cracked bodies.

Safe Working Maximum speed: The maximum specified speed
of the circular saw blade must not be exceeded. Tungsten Car-
bide tipped circular saw blades whose saw teeth dimensions
are reduced to less than 1mm may no longer be used (Figure
A). Attachment of Circular Saw Blades and Saw Blade Parts
Unintentional starting of the power tool while changing the cir-
cular saw blade is to be avoided. The circular saw blade is to
be mounted and secured in accordance with the instructions
of the power tool manufacturer. The regulations prescribed in
the safety manual of the SCT 60-22 are to be respected. The
circular saw blade and tool parts must be clamped in such a
manner that they cannot become loose during operation. For
this purpose, observe the mounting instructions in the SCT 60-
22 manual. When mounting the circular saw blade, take care to
ensure that the clamping is by the hub of the blade and that the
saw blade teeth are not in contact with machine parts. Exten-
sion of the spanner or tightening with the use of hammer is not
permitted. The clamping surfaces should be free of dirt, grease,
oil, and water. The use of loose reducer rings or bushings is
not permitted. The use of firmly attached rings, e. g., pressed
in or held by adhesive bonding, is not permitted. Repairing of
Circular Saw Blades The construction of Carbide tipped circular
saw blades must not be changed in the process of repairing.
Carbide circular saw blades must be repaired by a specialist, i.
e., a person with specialized training and experience who has
knowledge of design requirements and understands the level of
safety to be achieved. Tolerances that ensure correct clamping
must be maintained.
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Bij onzorgvuldig gebruik kunnen cirkelzaagbladen ernstig let-
sel veroorzaken. De veiligheidsinstructies van het elektrische
gereedschap en het zaagblad moeten strikt worden nage-
leefd. * Gebruik werkhandschoenen voor het wisselen van
gereedschap. * Kies een geschikt cirkelzaagblad voor het te
bewerken materiaal. Houd u aan de materiaalinstructies op
de verpakking. * Gebruik de originele verpakking voor opslag
en transport. Inbedrijfneming Controleer de tanden van het
zaagblad, de instellingen van de machine en de draairichting.
Gebruik uitsluitend onberispelijke cirkelzaagbladen. Gebruik
nooit een blad met ontbrekende of beschadigde tanden of
carbide-punten. Gooi beschadigde zaagbladen weg. Hetzelf-
de geldt voor cirkelzaagbladen met gescheurde kemen. Veilig
werken Maximumtoerental: Het voorgeschreven maximumtoe-
rental van het cirkelzaagblad mag niet worden overschreden.
Cirkelzaagbladen met wolfraamcarbide punten waarvan de af-
metingen van de zaagtanden zijn gereduceerd tot minder dan
1 mm mogen niet meer worden gebruikt (Afoeelding A). Beves-
tiging van cirkelzaagbladen en onderdelen van zaaghladen Het
onbedoeld starten van het elektrisch gereedschap terwijl het
cirkelzaagblad wordt verwisseld, moet worden voorkomen. Het
cirkelzaagblad moet worden gemonteerd en bevestigd over-
eenkomstig de instructies van de fabrikant van het elektrisch
gereedschap. De voorschriften in de veiligheidshandleiding van
de SCT 60-22 moeten worden opgevolgd. Het cirkelzaagblad
en onderdelen van het gereedschap moeten zo worden ge-
klemd dat ze niet los kunnen komen tijdens het gebruik. Raad-

pleeg hiertoe de bevestigingsinstructies in de handleiding van de
SCT 60-22. Zorg er bij het monteren van het cirkelzaagblad voor
dat de klemming plaatsvindt bij de naaf van het blad en dat de
zaagbladtanden niet in contact komen met onderdelen van het
apparaat. Het verlengen van de sleutel of het aandraaien met
een hamer is niet toegestaan. De klemvlakken moeten vrij zijn
van vuil, vet, olie en water. Het gebruik van losse reductieringen
of bussen is niet toegestaan. Het gebruik van stevig bevestigde
ringen, bijvoorbeeld geperst of vastgehouden met lijm, is niet
toegestaan. Reparatie van cirkelzaaghladen De constructie van
cirkelzaagbladen met wolfraamcarbide punten mag niet worden
veranderd tijdens het reparatieproces. Cirkelzaagbladen met
carbide moeten worden gerepareerd door een specialist, zoals
een persoon met gespecialiseerde training en ervaring, die ken-
nis heeft van ontwerpeisen en het te behalen veiligheidsniveau
begrijpt. Toleranties die de juiste klemming waarborgen moeten
worden aangehouden.
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Utilisées sans précaution, les lames de scie circulaire peuvent
provoquer des blessures graves. Les consignes de sécurité de
l'outil électrique et de lalame doivent étre strictement respectées.
« Utiliser des gants de protection pour changer doutil. * Choi-
sir une lame de scie circulaire adaptée au matériau a travailler.
Respecter les instructions relatives aux matériaux figurant sur
I'emballage. * Pour le stockage et le transport, utiliser 'embal-
lage d'origine. Mise en service Vérifier la denture de la lame de
scie et les réglages de la machine ainsi que le sens de rotation.
Utiliser uniquement des lames de scie circulaire irréprochables.
Ne jamais utiliser une lame avec des dents ou pointes carbone
manquantes ou endommagées. Les lames endommagées
doivent étre mises au rebut. Il en va de méme pour les lames de
scie circulaire dont le corps est fissuré. Pour travailler en toute
sécurité Vitesse maximale : ne pas dépasser la vitesse maxi-
male spécifiée de la lame de scie circulaire. Les lames de scie
circulaire a pointe tungsténe dont les dimensions des dents de
scie sont réduites a moins de 1 mm ne peuvent plus étre utilisées
(figure A). Fixation des lames de scies circulaires et piéces déta-
chées Il convient d'éviter tout démarrage involontaire de I'outil
électrique lors du remplacement de la lame de scie circulaire. La
lame de scie circulaire doit étre montée et fixée conformément
aux instructions du fabricant de I'outil électrique. Les regles pres-
crites dans le manuel de sécurité du produit SCT 60-22 doivent
étre respectées. La lame de scie circulaire et les piéces de l'outil
doivent étre fixées de telle sorte qu'elles ne puissent pas se
détacher pendant le fonctionnement. A cet effet, il convient de
respecter les instructions de montage figurant dans le manuel
du produit SCT 60-22. Lors du montage de la lame de scie cir-
culaire, veiller a ce que le serrage se fasse par le moyeu de la
lame et & ce que les dents de la lame de scie ne soient pas en
contact avec les piéces de la machine. Une extension de la clé
ou un serrage a 'aide d'un marteau ne sont pas autorisés. Les
surfaces de serrage doivent étre exemptes de saleté, graisse,
huile et eau. Lutilisation de bagues de réduction ou douilles non
fixées n'est pas autorisée. Lutilisation de bagues solidement
fixées, par exemple enfoncées ou maintenues par collage,
n'est pas autorisée. Réparation des lames de scie circulaire La

construction des lames de scies circulaires carbone ne doit pas
étre modifiée durant la réparation. Les lames de scie circulaire
en carbone doivent étre réparées par un spécialiste, c'est-a-dire
une personne ayant une formation spécialisée et de 'expérience,
qui connait les exigences de conception et comprend le niveau
de sécurité a atteindre. Les tolérances garantissant un serrage
correct doivent étre respectées.
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Si se utilizan sin precaucion, las sierras circulares pueden produ-
cir lesiones graves. Deben respetarse estrictamente las indica-
ciones de seguridad de la herramienta eléctrica y de la hoja de
sierra. » Utilice guantes de proteccion para cambiar de dtil. « Se-
leccione una hoja de sierra circular adecuada para el material
que vaya a trabajar. Respete las instrucciones sobre el material
que figuran en el embalaje.  Utilice el embalaje original para
su almacenamiento y transporte. Puesta en servicio Compruebe
los dientes de la hoja de sierra y la configuracién de la maquina,
asi como la direccion de rotacién. Utilice inicamente hojas de
sierra circulares en perfecto estado. No utilice nunca una hoja
con dientes o puntas de carburo o dafiados. Las hojas dafiadas
deben desecharse. Lo mismo debe hacerse con las hojas de
sierra circulares con cuerpos agrietados. Trabajo seguro Veloci-
dad maxima: No debe sobrepasarse la velocidad méxima espe-
cificada de la hoja de sierra circular. Las hojas de sierra circular
con puntas de carburo de tungsteno cuyas dimensiones de los
dientes de sierra se hayan reducido a menos de 1 mm no deben
seguir utilizandose (figura A). Colocacion de las hojas de sierra
circulares y los accesorios de hoja de sierra Evite el aranque
involuntario de la herramienta eléctrica durante los cambios de
hoja de sierra circular. La hoja de sierra circular debe montarse y
fijarse de conformidad con las instrucciones del fabricante de la
herramienta eléctrica. Deben cumplirse las normas establecidas
en el manual de seguridad de la SCT 60-22. La hoja de sierra
circulary los accesorios de la herramienta deben fijarse de forma
que no puedan aflojarse durante el funcionamiento. Para ello,
siga las instrucciones de montaje del manual de la SCT 60-22. Al
montar la hoja de sierra circular, asegurese de que la sujecion se
realiza a través del cubo de la hoja y de que los dientes de la hoja
de sierra no entran en contacto con las piezas de laméquina. No
esta permitida la extension de la llave ni el apriete con un martillo.
Las superficies de apriete deben estar libres de suciedad, grasa,
aceite y agua. No esta permitido el uso de anillos reductores o
casquillos sueltos. No esté permitido el uso de anillos firmemen-
te apretados, por ejemplo, presionados hacia el interior o sujeta-
dos mediante una unién adhesiva. Reparacidn de hojas de sierra
circulares En el proceso de reparacion, no debe modificarse la
estructura de las hojas de sierra circulares con puntas de carbu-
ro. Las hojas de sierra circulares de carburo debe repararlas un
especialista, esto es, una persona con formacién especializada
y experiencia que esté familiarizada con los requisitos de disefio
y comprenda el nivel de seguridad que debe alcanzarse. Deben
mantenerse las tolerancias que aseguran una sujecion correcta.
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Se utilizadas descuidadamente, as laminas de serra circular
podem causar ferimentos graves. As normas de seguranga da
ferramenta eléctrica e da lamina devem ser estritamente res-

peitadas. * Use luvas de protecgdo para a troca do acessorio.
* Escolha uma lamina de serra circular para o material a ser
trabalhado. Observe as instru¢des na embalagem relativas ao
material. * Para armazenamento e transporte, utilize a emba-
lagem original. Antes de iniciar a utilizagao Verifique os dentes
da lamina de serra e as configuragées da méquina, bem como o
sentido de rotagdo. Utilize apenas laminas de serra circular sem
defeito. Nunca utilize uma lamina com falta de dentes ou pontas
de carboneto. Laminas danificadas devem ser descartadas. O
mesmo se aplica as ldminas de serra circular rachadas. Traba-
Ihar em seguranga Velocidade maxima: A velocidade méxima
especificada da lamina de serra circular ndo deve ser excedida.
Laminas de serra circular com pontas de carboneto de tungsté-
nio cujas dimensées dos dentes de serra estejam reduzidas a
menos de 1 mm, ndo podem continuar a ser utilizadas (Figure
A). Colocagdo de laminas de serra circular e pegas da lamina
de serra Deve evitar-se 0 arranque involuntario da ferramenta
eléctrica ao trocar a lamina de serra circular. A lamina de serra
circular deve ser montada e fixada de acordo com as instrugdes
do fabricante da ferramenta eléctrica. As regulagdes prescritas
no manual de seguranga da SCT 60-22 devem ser respeitadas.
A lamina de serra circular e as pegas da ferramenta devem ser
presas de maneira que ndo possam soltar-se durante o funcio-
namento. Respeite, para o efeito, as instrugdes de montagem
no manual da SCT 60-22. Ao montar a lamina de serra circular,
assegure-se de que o aperto € feito pelo cubo da lamina e de
que os dentes da [dmina de serra nao estejam em contacto com
pecas da maquina. N&o é permitido alongar a chave ou apertar
com o auxilio de um martelo. As superficies de aperto devem
estar livres de sujidade, massa, 6leo e agua. Nao é permitido
utilizar anéis ou casquilhos redutores soltos. Ndo é permitido
utilizar anéis firmemente fixados, p. ex., encaixados a pressao
ou fixados por ligagdo adesiva. Reparar laminas de serra circular
A construgao das laminas de serra circular com pontas de car-
boneto n&o deve ser alterada durante o processo da reparagéo.
Lé&minas de serra circular de carboneto devem ser reparadas por
um especialista, ou seja, uma pessoa com formagéo especiali-
zada e experiéncia, que tenha conhecimentos dos requisitos de
fabrico e entenda o nivel de seguranga a alcangar. Tolerancias
que garantam um aperto correcto devem ser mantidos.
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Se usate in modo improprio, le lame per sega circolare possono
causare gravi lesioni. Osservare scrupolosamente le indicazioni
di sicurezza dell'elettroutensile e della lama.  Per la sostituzio-
ne dellutensile, utilizzare guanti protettivi. « Scegliere una lama
per sega circolare adatta al materiale da lavorare. Osservare le
istruzioni relative al materiale riportate sullimballaggio. * Per
la conservazione e il trasporto utilizzare I'imballaggio originale.
Prima dell'utilizzo Controllare i denti della lama, le impostazioni
dellattrezzo e il senso di rotazione. Utilizzare solo lame per sega
circolare in condizioni perfette. Non utilizzare mai una lama con
denti o punte in carburo mancanti o danneggiati. Le lame dan-
neggiate devono essere smaltite, cosi come le lame per sega
circolare con il corpo incrinato. Lavere sicuro Velocita massima:
non superare la velocita massima specificata della lama per
sega circolare. Le lame per sega circolare con punte in carburo di

tungsteno che presentano dimensioni dei denti ridotte a meno di
1 mm non devono pill essere utilizzate (figura A). Fissaggio delle
lame per sega circolare e dei componenti della lama Evitare I'av-
viamento involontario delelettroutensile durante la sostituzione
della lama della sega circolare. La lama deve essere montata e
fissata conformemente alle istruzioni del costruttore dellelettrou-
tensile. E necessario rispettare le norme prescritte nel manuale
disicurezza del prodotto SCT 60-22. | componenti della lama per
sega circolare e dellattrezzo devono essere fissati in modo che
non possano allentarsi durante I'utilizzo. A tale scopo, osserva-
re le istruzioni di montaggio riportate nel manuale del prodotto
SCT 60-22. Durante il montaggio della lama per sega circolare,
accertarsi che il serraggio avvenga sul mozzo della lama e che
i denti della lama non siano in contatto con parti dellattrezzo.
Non & consentito utilizzare prolunghe delle chiavi o serrare utiliz-
zando un martello. Le superfici da serrare devono essere prive
di sporco, grasso, olio e acqua. Non & consentito 'uso di anell
riduttori o boccole allentati. Non € consentito l'uso di anelli fissati
saldamente, ad esempio pressati o fissati con un adesivo. Ripa-
razione delle lame per sega circolare La struttura delle lame per
sega circolare con punte in carburo non deve essere modificata
durante la riparazione. Le lame per sega circolare in carburo
devono essere riparate da uno specialista, ovvero una persona
con formazione ed esperienza specifica che conosce i requisiti
di progettazione e comprende il livello di sicurezza da raggiun-
gere. Devono essere mantenute le tolleranze che garantiscono
il corretto serraggio.
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Hvis rundsavklinger anvendes uforsigtigt, kan det medfere alvor-
lige personskader. Sikkerhedsanvisningerne for elveerktojet og
klingen skal overholdes ngje. * Brug derfor altid beskyttelses-
handsker, nér du skifter veerktej. » Veelg en passende rundsav-
klinge til det materiale, der skal bearbejdes. Felg materialein-
struktionerne pa emballagen. * Brug den originale emballage til
opbevaring og transport. Far brug Kontrollér savklingens teender
og maskinens indstillinger samt rotationsretningen. Brug kun
ubeskadigede rundsavklinger. Brug aldrig en klinge, der mang-
ler teender eller hardmetaltandspidser. Beskadigede Klinger bar
kasseres. Det samme geelder for rundsavklinger med revner i
veerktajskroppen. Sikre arbejdsforhold Maksimal hastighed: Den
specificerede maksimalhastighed for rundsavklingen ma ikke
overskrides. Rundsavklinger med hardmetaltandspidser, hvor
savklingens tanddimensioner er slidt ned til under 1 mm, ma
ikke laengere anvendes (fig. A). Isztning af rundsavklinger og
dele til savklinger Utilsigtet start af elveerktojet skal undgas ved
udskiftning af rundsavklingen. Rundsavklingen skal monteres og
sikres som beskreveti anvisningerne fra elvaerktojets producent.
Anvisningerne i sikkerhedshandbogen til SCT 60-22 skal over-
holdes. Rundsavklingen og veerktojsdelene skal fastspaendes,
sa de ikke kan lgsne sig under arbejdet. Folg i den forbindelse
monteringsvejledningen i brugsanvisningen til SCT 60-22. Ved
montering af rundsavklingen skal det sikres, at fastspaendingen
sker ved klingens nav, og at savklingens teender ikke kommer i
kontakt med maskinens dele. Det er ikke tilladt at forleenge skru-
enaglen eller at foretage fastspaending ved hjeelp af en hammer.
Speaendeflademne skal veere fri for snavs, fedt, olie og vand. Det

er ikke tilladt at bruge lase reduceringsringe eller basninger. Det
er ikke tilladt at bruge fastmonterede ringe, der f.eks. er presset
ind eller fastgjort med klssbemiddel. Reparation af rundsavklinger
Konstruktionen af rundsavklinger med hardmetaltandspidser ma
ikke endres i forbindelse med reparation. Rundsavklinger med
hardmetaltandspidser skal repareres af en specialist, dvs. en
person med seerlig uddannelse og erfaring, og som har kend-
skab til konstruktionskravene og forstar, hvilket sikkerhedsniveau
derer pakraevet. Tolerancer, der sikrer korrekt fastspaending, skal
overholdes.
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Cirkelsagblad kan orsaka allvarliga skador om de hanteras
vardslost. Sakerhetsanvisningama for elverktyget och bladet
maste foljas till punkt och pricka. * Du bor anvanda skydds-
handskar nar du byter tillbehdr. « Valj ett lampligt cirkelsagblad
for det material som ska bearbetas. Beakta anvisningarna om
material pa forpackningen. * Anvand originalférpackningen for
forvaring och transport. Fire start Kontrollera sagbladstéanderna,
maskininstéllningama och rotationsriktningen. Anvénd endast
helt felfria cirkelsagblad. Anvand aldrig ett blad med saknade
eller skadade ténder eller hardmetallspetsar. Skadade sagblad
ska kastas. Samma sak gller for cirkelsagblad med sprickor i
skivan. Arheta sikert Maxhastighet: Den angivna maxhastighe-
ten for cirkelsagbladet far inte Gverskridas. Volframbestyckade
cirkelsdgblad vars sagtandsdimensioner ar reducerade till min-
dre &n 1 mm far inte langre anvéndas (figur A). Fastsittning av
cirkelsagblad och séghladsdelar Se till att elverktyget inte kan
startas oavsiktligt under byte av cirkelsagblad. Cirkelsagblad
ska monteras och sékras i enlighet med verktygstillverkarens
anvisningar. De féreskrifter som finns i sékerhetshandboken for
SCT 60-22 maste foljas. Cirkelsagbladet och verktygsdelarna
maste spannas fast sa att de inte kan lossna under drift. Folj
dérfdr monteringsanvisningarna i bruksanvisningen SCT 60-22.
Nér cirkelsagbladet monteras, se noga till att bladet spanns fast
Gver bladnavet och att sagténdema inte ar i kontakt med ma-
skindelar. Det &r inte tillatet att lossa eller dra & momentnyckeln
med hjélp av en hammare. Fastspanningsytormna méste vara fria
fran smuts, fett, olja och vatten. Det &r inte tillatet att anvanda
6ssittande reducerringar eller bussningar. Det ar inte tillatet att
anvanda ringar som &r fastsatta, t.ex. genom att vara inpressade
eller fastimmade. Reparation av cirkelsdghlad Konstruktionen
av karbidbestyckade cirkelsagblad far inte andras i samband
med reparation. Hardmetallcirkelsagblad maste repareras av en
specialist, dvs. en person med specialutbildning och erfarenhet
som har kunskap om konstruktionskrav och forstar vilken séker-
hetsniva som ska uppnas. Toleranser som sakerstéller korrekt
fastklamning maste uppratthallas.
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Hvis sirkelsagblad brukes uaktsomt, kan de forarsake alvorlig
personskade. Sikkerhetsanvisningene for elektroverktoy og blad
skal folges noye. * Bruk arbeidshansker ved bytte av verktoy.
« Velg et egnet sirkelsagblad for materialet som skal bearbei-
des. Folg anvisningene vedrarende materialet pa emballasjen.
* Bruk originalemballasjen til lagring og transport. Fgr bruk Kon-
troller tennene pa sagbladet og maskininnstillingene samt rotas-

jonsretningen. Bruk bare feilfrie sirkelsagblad. Bruk aldri et blad
med manglende eller skadde tenner eller karbidspisser. Skadde
blad skal kastes. Det samme gjelder sirkelsagblad med sprukket
kropp. Sikkert arbeid Maksimumshastighet: Maksimumshas-
tigheten som er angitt pa sirkelsagbladet, ma ikke overskrides.
Sirkelsagblad med spisser av wolframkarbid der dimensjonen
pa sagtennene er redusert til mindre enn 1 mm, kan ikke len-
ger brukes (figur A). Pésetting av sirkelsagblad og sagbladdeler
Utilsiktet start av elektroverktoyet ved skifte av sirkelsagblad ma
unngas. Sirkelsagbladet skal monteres i henhold til elektroverk-
toyprodusentens anvisninger. Forskriftene som er foreskrevet i
sikkerhetshandboken til SCT 60-22, skal etterleves. Sirkelsag-
bladet og verktoydeler skal spennes fast pa en slik mate at de
ikke kan losne under bruk. Folg i den forbindelse monteringsan-
visningene i handboken til SCT 60-22 . Nar sirkelsagbladet skal
monteres, ma du serge for at det spennes fast i navet og at ten-
nene pa sagbladet ikke er kontakt med maskindeler. Det er ikke
tillatt & forlenge skrunakkelen eller trekke til ved hjelp av hammer.
Fastspenningsflatene skal vaere frie for smuss, fett, olje og vann.
Det e ikke tillatt & bruke lose reduksjonsringer eller -foringer. Det
er ikke tillatt & bruke godt festede ringer, som f.eks. er presset
inn eller holdes pé plass med en limforbindelse. Reparasjon av
sirkelsaghlad Konstruksjonen il sirkelsagblad med karbidspisser
ma ikke endres under reparasjonsprosessen. Karbidsirkelsag-
blad méa repareres av en spesialist, dvs. en person med spesiali-
sert opplaering og erfaring som har kunnskap om designkrav og
forstaelse av hvilket sikkerhetsniva som ma ivaretas. Toleranser
som sikrer korrekt fastspenning, ma opprettholdes.
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Jos pydrosahanteria kasitellddn varomattomasti, seurauksena
voi olla vakava loukkaantuminen. Sahkétydkalua ja sen teraad
koskevia turvallisuusohjeita on ehdottomasti noudatettava.
* Kéyta suojakésineitd, kun vaihdat tydkalua. * Valitse tydstet-
tévélle materiaalille sopiva pydrosahanterd. Noudata pakkauk-
sessa olevia materiaalia koskevia ohjeita.  Varastoi ja kuljeta
alkuperaispakkauksessa. Ennen kéyttdonottoa Tarkasta teran
hampaat ja koneen saadot seka pydrintésuunta. Kéyta ainoas-
taan moitteettomassa kunnossa olevia pydrdsahanteria. Ald kos-
kaan kéyta terad, jos siitd puuttuu hampaita tai karbidikarkia tai
jos ne ovat vaurioituneet. Vaurioituneet terét tulee havittaa. Sama
koskee pyérdsahanterid, joiden rungossa on murtumia tai hal-
keamia. Turvallinen tydskentely Maksiminopeus: Py6rosahante-
ran iimoitettua maksiminopeutta ei saa ylittdd. Volframikarbidi-
karkisia py6rosahanterid, joiden hammasmitta on alle 1 mm, ei
saa endd kayttaa (kuva A). Pydrdsahanterien ja sahanterdosien
kiinnitys Séhkétyokalun tahaton kéynnistys on estettavd pyo-
résahanterad vaihdettaessa. Pydrosahantera téytyy kiinnittad ja
varmistaa séhkotyokalun valmistajan ohjeiden mukaan. SCT 60-
22 -turvaoppaan maarayksia on noudatettava. Pyordsahantera
ja tydkalun osat on kiinnitettava siten, etteivét ne voi irrota kayton
aikana. Ota tata varten huomioon SCT 60-22 -oppaan kiinnitys-
ohjeet. Pybrosahanterdd kiinnittaessasi varmista, etté kiinnitys
tapahtuu terdn keskidstd ja eftd sahanteran hampaat eivét kos-
keta koneen osia. Avaimessa ei saa kayttaa jatkovartta eiké ki-
ristdmiseen vasaraa. Kiinnityspinnoissa ei saa olla likaa, rasvaa,
6liya tai vettd. Supistusrenkaiden ja -holkkien kéyttd on kielletty.

Tiukkaan kiinnitettyjen esimerkiksi puristettujen tai limaliitoksel-
la kiinni olevien renkaiden kéyttd on kielletty. Pydrdsahanterien
korjaus Karbidikérjellisten pyérosahanterien rakenteeseen ei saa
tehd& muutoksia korjauksen yhteydessa. Karbidipyérosahante-
rié saa korjata ainoastaan asianmukaisesti koulutettu ja kokenut
ammattihenkild, joka tuntee rakennevaatimukset ja ymmartaa,
millainen turvallisuustaso on saavutettava. Asianmukaisen kiin-
nityksen varmistavat toleranssit on sailytettéva.
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Hooletul kasutamisel véivad ketassaed pdhjustada tosiseid vi-
gastusi. Elektritddriista ja saeketta ohutusjuhiseid tuleb rangelt
jélgida. * Tarviku vahetamisel kandke kaitsekindaid. * Valige
to6deldava materjali jaoks sobiv ketassae ketas. Jargige paken-
dil toodud materjaliga seotud juhiseid.  Sailitamiseks ja trans-
pordiks kasutage originaalpakendit. Enne kasutamist Kontrollige
saeketta hambaid ja masina seadistusi ning samuti p6oriemis-
suunda. Kasutage ainult veatuid ketassae kettaid. Arge kunagi
kasutage puuduvate voi kahjustatud hammaste vdi karbiidots-
tega saekettaid. Kahjustatud saekettad tuleb korvaldada. Sama
kehtib pragunenud kehadega ketassae ketaste puhul. Ohutu tdd-
tamine Maksimaalne kiirus: Ketassae ketta maksimaalset maa-
ratud Kiirust ei tohi Uletada. Volframkarbiidotstega ketassae ket-
tad, mille saehammaste mé6tmed on langenud alla 1 mm, ei tohi
enam kasutada (joonis A). Ketassae ketaste ja saeketta osade
paigaldamine Valtida tuleb elektritodriista juhuslikku kéivitamist
ketassae ketta vahetamise ajal. Ketassae ketas tuleb paigaldada
ja kinnitada vastavalt elektritdriista tootja juhistele. Jérgida tuleb
SCT 60-22 ohutusjuhendis méaaratud reegleid. Ketassae ketas
ja todriista osad peavad olema kinnitatud sellisel viisil, et need
ei saa t60 ajal lahti tulla. Jargige sel otstarbel SCT 60-22 ka-
sutusjuhendis toodud paigaldusjuhiseid. Tagage ketassae ketta
paigaldamisel kindlasti, et kinnitamine toimub saeketta rummul ja
saehambad ei puutu vastu masina osi. Votme pikendamine voi
haamri abil pingutamine on keelatud. Kinnituspinnad peavad ole-
ma vabad mustusest, madretest, dlist ja veest. Lahtiste siirderon-
gaste voi pukside kasutamine on keelatud. Pisivalt kinnitatud, nt
sissepressitud voi limiga paigal hoitavate, rongaste kasutamine
onkeelatud. Ketassae ketaste remont Remontimise kaigus ei tohi
muuta ketassae karbiidotstega ketaste ehitust. Ketassae karbiid-
kettaid peab remontima spetsialist, st isik, kellel on spetsiaalne
véljadpe ja kogemused ning kellel on teadmised disaininduete
kohta ja kes tunneb vajalikku saavutatavat ohutustaset. Séilitada
tuleb iget kinnitamist tagavad tolerantsid.
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Neuzmanigas ricibas gadijuma ripzaga asmeni var izraisit
nopietnas traumas. Stingri jaievéro dro$ibas noradijumi par
elektroiekartas un asmens lietoSanu. * Mainot instrumentus,
lietojiet aizsargcimdus. * lzvélieties tadu ripzaga asmeni, kas
ir piemérots zagéjamajam materialam. levérojiet uz iepakojuma
atrodamos noradijumus par materialu. * Uzglabasanai un trans-
portésanai izmantojiet originalo iepakojumu. Pirms lietoSanas
Parbaudiet zaga asmens zobus un iekartas iestatijumus, ka
ari rotacijas virzienu. Lietojiet tikai nevainojamus ripzaga as-
menus. Nekad nelietojiet asmenus ar trikstoSiem vai bojatiem
zobiem vai karbida cietsakausgjuma zobu smailém. Ja asmeni

ir bojat, tie jautilizé. Tas pats attiecas uz ripzagu asmeniem ar
ieplaisajusu korpusu. Dross darbs Maksimalais atrums: nedrikst
parsniegt maksimalo noteikto ripzaga asmens atrumu. Ripzaga
asmenus ar volframa-karbida cietsakausgjuma zobu smailém,
kam zaga zobu izméri ir samazinajusies lidz 1 mm, vairs nedrikst
izmantot (A attéls). Ripzaga asmenu un to dalu nostiprina$ana
Ripzaga asmens nomainas laika jabtit novérstai elektroiekartas
nejausas iedarbinasanas iespéjai. Ripzaga asmens japiemonté
un janostiprina saskana ar elektroiekartas razotaja noradiju-
miem. Jaievéro SCT 60-22 instrukcijas dro$ibas noradijumos
ieklautie noteikumi. Ripzaga asmenim un iekartas dalam jabat
nostiprinatam ta, lai tas darbibas laika nevarétu atbrivoties no
stiprinajuma. Saja noluka ieverojiet SCT 60-22 instrukcija ieklau-
tos noradijumus par montazu. Veicot ripzaga asmens montazu,
raugieties, lai stiprinajums atrastos pie zaga asmens rumbas un
zada asmens zobi nesaskartos ar iekértas dalam. Nav atjauts
pagarinat uzgrieznu atslégu vai veikt pievilkSanu, izmantojot
amuru. Uz saspiezamajam virsmam nedrikst atrasties netirumi,
tauki, ella un Gdens. Nav atlauts izmantot valéjus samazinoos
gredzenus vai bukses. Nav atlauts izmantot gredzenus, kas ir
stingri nostiprinati, pieméram, iespiesti vai ieliméti. Ripzagu as-
menu remonts Remonta procesa nedrikst mainit ripzaga asme-
nu karbida cietsakauséjuma zobu smailu konstrukciju. Karbida
cietsakausgjuma ripzaga asmenu remonts javeic specialistam,
proti, personai ar specializétu izglitibu un pieredzi, kura parzina
konstrukcijas prasibas un izprot sasniedzamo dro$ibas limeni.
Jaievéro pielaides, kas nodrogina pareizu iespiléSanu.
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Jei pjovimo diskai naudojami neatsargiai, jie gali rimtai suzaloti.
Butina grieztai laikytis elektrinio jrankio ir pjovimo disko saugos
instrukcijy. * Keisdami jrankius, mvekite apsaugines pirstines.
* Pasirinkite pjaunamai medziagai tinkama pjovimo diska. lai-
kykités ant pakuotés pateikty instrukcijy dél medziagos. * Lai-
kydami ir transportuodami naudokite originalig pakuote. Prie§
pradedant naudoti Patikrinkite pjovimo disko dantis ir prietaiso
nustatymus bei sukimosi kryptj. Naudokite tik nepazeistus pjo-
vimo diskus. Niekada nenaudokite pjovimo disko su trikstamais
arba paZeistais dantimis arba karbidiniais danty galiukais. Pa-
Zeistus pjovimo diskus reikia iSmesti. Taip pat ir pjovimo diskus
su jtrikusiu pagrindu. Saugus darbas Maksimalus greitis: Negali-
ma virsyti didziausio nurodyto pjovimo disko greicio. Nebegalima
naudoti pjovimo disky su volframo karbido dantimis, kuriy danty
matmenys yra sumazinti maziau nei 1 mm (A pav.). Pjovimo disky
ir pjovimo disko daliy tvirtinimas Keiciant pjovimo diska reikia
vengti atsitiktinio elektrinio jrankio jjungimo. Pjovimo diskas turi
biti montuojamas ir fiksuojamas laikantis elektrinio prietaiso ga-
mintojo instrukcijas. Reikia laikytis SCT 60-22 saugos instrukci-
joje nurodyty taisykliy. Pjovimo diskas ir jrankio dalys turi bati pri-
tvirtintos tokiu badu, kad jie negaléty atsipalaiduoti darbo metu.
Siuo tikslu laikykités SCT 60-22 naudojimo instrukcijoje pateikty
montavimo instrukcijy. Montuodami pjovimo diskg pasirtipinkite,
kad uzspaudimas bty prie disko jvorés ir kad pjovimo disko dan-
tys nesiliesty su masinos dalimis. Draudziama naudoti plaktuka
verzliarakciui arba diskui uzverzti. Tvirtinimo pavirSiai turi bti be
Svariis, be riebaly, alyvos ir vandens. Neleidziama naudoti atsi-
palaidavusiy redukciniy Ziedy arba jvoriy. Neleidziama naudoti

tvirtai pritvirtinti Ziedy, pvz., uZpresuoty arba priklijuoty. Pjovimo
disky taisymas Pjovimo disky su karbidiniais dantimis konstruk-
turi biti taisomi specialisto, t. y. asmens, turincio issilavinimg
ir patirtj, iSmanancio projektavimo reikalavimus ir suprantancio
siekting saugos lygj. Turi bti laikomasi nuokrypy, kurios uztikri-
na tinkama suspaudima.
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Nieostrozne uzytkowanie brzeszczotéw do pit tarczowych
moze grozi¢ powaznymi obrazeniami ciata. Nalezy $cile prze-
strzega¢ instrukcji bezpieczenstwa dotyczacych uzytkowania
elektronarzedzi i brzeszczotdw. ¢ Podczas wymiany narze-
dzi nosi¢ rekawice ochronne. ¢ Nalezy wybra¢ odpowiedni
brzeszczot pity tarczowej pasujacy do obrabianego materiatu.
Przestrzega instrukcji dotyczacych materiatu umieszczonych
na opakowaniu. Do celéw przechowywania i transportu
nalezy uzywaé oryginalnego opakowania. Przygotowanie do
pracy Sprawdzi¢ zgby brzeszczotu pity, ustawienia maszyny
i kierunek obrotéw. Mozna uzywac tylko takich brzeszczotéw
do pit tarczowych, ktdre sg w doskonatym stanie. Nie wolno
uzywac brzeszczotow, w ktdrych brakuje zgbow, albo ich zeby
lub koricéwki weglikowe sg uszkodzone. Uszkodzone brzesz-
czoty nalezy wyrzucié. Podobnie nalezy postapi¢ w przypadku
brzeszczotéw pit tarczowych z popekanymi korpusami. Bezpie-
czeiistwo pracy Maksymalna predkos¢: Nie wolno przekraczaé
maksymalnej dozwolonej predkosci obrotowej pity tarczowej.
Brzeszczoty do pit tarczowych z koricéwkami z weglika wolfra-
mu, w przypadku ktérych wymiary zgbéw zmalaty ponizej 1 mm
(Rysunek A) nie moga by¢ juz uzywane. Mocowanie brzeszczo-
tow do pit tarczowych i czesci brzeszezotow Podczas wymiany
brzeszczotu nalezy uwazaé, aby przypadkowo nie wiaczy¢
elektronarzedzia. Brzeszczot pity tarczowej nalezy zatozy¢
i zamocowa¢ zgodnie z instrukcjg producenta elektronarze-
dzia. Nalezy przestrzega¢ przepiséw okreslonych w instrukcji
bezpieczenistwa SCT 60-22. Brzeszczot pity tarczowej i czgsci
narzedzia nalezy zamocowac w taki sposéb, aby podczas pra-
cy nie mogly sie poluzowaé. W tym celu nalezy przestrzega¢
wskazéwek montazowych podanych w instrukcji SCT 60-22.
Podczas zaktadania brzeszczotu nalezy zwrécié uwage, czy
zostat zamocowany na piascie i, czy jego zeby nie stykaja sie
z innymi cze$ciami urzadzenia. Niedopuszczalne jest przedtu-
Zzanie klucza lub dociskanie przy pomocy miotka. Powierzchnie
zamocowania powinny by¢ czyste - bez zanieczyszczen, sma-
ru, oleju, czy wody. Niedozwolone jest uzywanie obluzowanych
pierscieni redukcyjnych Iub tulei. Niedozwolone jest uzywanie
pierscieni mocowanych na state, np. weiskanych lub klejonych.
Naprawa brzeszczotow do pit tarczowych Podczas naprawy
brzeszczotu do pity tarczowej z koricéwkami weglikowymi nie
mozna zmienia¢ jego konstrukcji. Brzeszczoty do pit tarczo-
wych z koricéwkami weglikowymi musza by¢ naprawiane przez
specialiste, tj. osobe, ktéra ukoriczyta stosowne szkolenia i ma
odpowiednie doswiadczenie oraz zna wymagania projektowe
i wie, jaki poziom bezpieczenistwa nalezy utrzymac. Musza
by¢ zachowane tolerancje zapewniajgce prawidtowe zamo-
cowanie.
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Pfi neopatrném pouzivani mohou kotoucové pily zplsobit vaz-
nd zranéni. Je tfeba dlisledné dodrzovat bezpecnostni pokyny
k elektrickému naradi a pilovému kotouci. * Pfi vyméné nastroje
pouzivejte ochranné rukavice. * Zvolte vhodny pilovy kotou€ pro
obrabény material. DodrZujte pokyny k materidlu na obalu. ¢ Pro
skladovani a prepravu pouZivejte originélni obal. Pfed pouzitim
Zkontrolujte zuby pilového kotouce a nastaveni stroje, jakoz
i smér otaceni. PouZivejte pouze bezvadné pilové kotouce. Ni-
kdy nepouzivejte pilovy kotou¢ s chybéjicimi nebo poskozenymi
zuby nebo karbidovymi hroty. PoSkozené pilové kotouce je tfeba
vyfadit. Podobné je tomu u pilovych kotoucl s prasklym télem.
Bezpecna prace Maximalni otacky: Maximélni stanovené otacky
pilového kotouce nesméji byt priekroceny. Kotoucové pily s kar-
bidovymi hroty, jejichz rozméry pilovych zub jsou zmen$eny na
méné nez 1 mm, se jiz nesméji pouzivat (obrazek A). Upevnéni
pilovych kotouéil a jejich Easti Pii vyméné pilového kotouce je
tfeba zabranit nedmysinému spusténi elektrického néfadi. Pi-
lovy kotou¢ ma byt namontovan a upevnén v souladu s pokyny
vyrobce elektrického naradi. Je tfeba dodrZovat predpisy uvede-
né v bezpecnostni pfiruéce SCT 60-22. Pilovy kotou¢ a ¢ésti na-
stroje mus byt upnuty tak, aby se béhem prace nemohly uvolnit.
Za timto Ucelem dodrZujte montazni pokyny uvedené v pfirucce
SCT 60-22. Pfi montéZi pilového kotouce dbejte na to, aby upnu-
ti bylo za néboj kotouge a aby se zuby pilového kotouce nedo-
tykaly Casti stroje. Prodiuzovéni klice nebo utahovani pomoci
kladiva neni dovoleno. Upinaci plochy musi byt bez necistot,
mastnoty, oleje a vody. Neni dovoleno pouzivat volné redukéni
krouzky nebo objimky. PouZiti pevné pripojenych krouzkd, napr.
lisovanych nebo upevnénych lepidiem, neni dovoleno. Opravy
pilovych kotouéii Pii opravé se nesmi ménit konstrukce Karbi-
dovych pilovych kotout. Opravy karbidovych pilovych kotoucl
musi provadét odbornik, tj. osoba se specializovanym $kolenim
a zkusenostmi, kterd ma znalosti konstrukénich pozadavkl
a rozumi drovni bezpecnosti, které ma byt dosazeno. Musi byt
dodrzeny tolerance, které zajituji spravné upnuti.
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Pri neopatrnom pouzivani mozu pilové kotice sposobit vaz-
ne poranenia. Je potrebné prisne dodrziavat bezpednostné
pokyny tykajlice sa elektrického néradia a pilovych kottcov.
* Pri vymene néstrojov pouZivajte ochranné rukavice. * Zvol-
te vhodny pilovy koti¢ pre obrabany materidl. DodrZiavajte
pokyny tykajlice sa materidlu uvedené na obale. * Na sklado-
vanie a prepravu pouzivajte originalny obal. Pred pouzivanim
Skontrolujte zuby pilového kotti¢a a nastavenie naradia, ako aj
smer ota¢ania. Pouzivajte len bezchybné pilové kotuce. Nikdy
nepouzivajte pilovy kotu¢ s chybajlcimi alebo poskodenymi
zubami alebo karbidovymi hrotmi. Poskodené pilové kottce by
sa mali zlikvidovat. Podobne je to aj v pripade pilovych kotd-
Cov s prasknutym telom. Bezpeéna praca Maximélne otacky:
Maximélne Specifikované otacky pilového kotica sa nesmu
prekrodit. Kottcové pily s karbidovymi hrotmi, ktorych rozmery
pilovych zubov sa zmenSili na menej ako 1 mm, sa uz nesmd
pouzivat (obrézok A). Upevnenie pilovych koticov a ich éasti Pri
vymene pilového kottiéa je potrebné zabranit netimyselnému
spusteniu elektrického néradia. Pilovy koti¢ sa musi namonto-



vat a upevnit v stilade s pokynmi vyrobcu elektrického naradia.
Je potrebné dodrziavat predpisy predpisané v bezpe¢nostnom
névode SCT 60-22. Pilovy kotu¢ a Casti nastroja musia byt
upnuté tak, aby sa pocas prevadzky nemohli uvolnit. Na tento
Ucel dodrziavajte montazne pokyny v navode SCT 60-22. Pri
montézi pilového kotica dbajte na to, aby sa upinal za naboj
kotli¢a a aby sa zuby pilového kotica nedotykali Casti stroja.
PrediZovanie kiti¢a alebo utahovanie pomocou kladiva nie je
povolené. Upinacie plochy by mali byt zbavené necistdt, mast-
noty, oleja a vody. Pouzitie volnych redukénych krizkov alebo
puzdier nie je povolené. Pouzitie pevne pripevnenych kriizkov,
napr. zalisovanych alebo upevnenych lepidiom, nie je povolené.
Oprava pilovych kotagov Pri oprave sa nesmie menit konstruk-
cia karbidovych pilovych kotti¢ov. Karbidové pilové kottice musi
opravovat §pecialista, t. j. osoba so $pecializovanym kolenim
a skuisenostami, ktora méa znalosti o konstrukénych poziadav-
kéch a rozumie Urovni bezpecnosti, ktora sa mé dosiahnut.
Musia sa dodrzat tolerancie, ktoré zaistia sprévne upnutie.
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A kérflirészlapok gondatlan hasznélat esetén stlyos sériilé-
seket okozhatnak. Az elektromos kéziszerszdm és a penge
biztonsagi el6irasait szigortan be kell tartani. * Haszndljon
véddkesztydt, amikor a szerszamot cseréli. « A megmunkdlan-
dd anyaghoz megfeleld korfiirészlapot valasszon. Tartsa be a
csomagolason talalhatd, az anyagra vonatkozé utasitasokat. *
Térolashoz és széllitashoz haszndlja az eredeti csomagolast.
Hasznalat elitt Ellendrizze a flirészlap fogait és a gép bedlli-
tasait, valamint a forgasiranyt. Csak hibatlan kérflirészlapokat
hasznaljon. Soha ne hasznaljon hidnyos vagy sérilt fogakkal
rendelkezd, illetve karbid hegyli pengét. A sériilt pengéket le
kell selejtezni. Hasonloképpen jérjon el megrepedt korfiirészla-
pok esetén is. Biztonsdgos munkavégzés Maximalis sebesség:
A korflirészlap megadott maximélis sebességét nem szabad
tllépni. Nem hasznélhatok tovébb azok a volfram-karbid hegy(
korfiirészlapok, amelyek fogméretei 1 mm ala csokkentek (A
abra). Kdrfiirészlapok és fiirészlap-alkatrészek rogzitése Kerilie
az elektromos kéziszerszam véletlen elinditasét a korflirészlap
cseréje kdzben. A korflirészlapot az elektromos kéziszerszam
gyartéjanak utasitdsai szerint kell felszerelni és rogziteni. Az
SCT 60-22 biztonsdgi kézikdnyvében eldirt eldirdsokat be
kell tartani. A korflirészlapot és a szerszam alkatrészeit Ugy
kell rogziteni, hogy miikddés kézben ne lazulhassanak meg.
Ehhez tartsa be az SCT 60-22 kézikdnyvben talélhaté szere-
1ési utasitdsokat. A korflirészlap felszerelésekor iigyeljen arra,
hogy a régzités a flirészlap agyanal torténjen, és a fiirészlap
fogai ne érintkezzenek gépalkatrészekkel. A csavarkulcs
meghosszabbitasa vagy kalapaccsal torténé meghtizés nem
megengedett. A rogzitéfelileteknek szennyezddéstdl, zsirtdl,
olajtél és vizt6l mentesnek kell lenniiik. Laza sziikit6gydiriik
vagy perselyek haszndlata nem megengedett. Szilardan rog-
zitett (pl. szoritdssal vagy ragasztassal fixalt) gy(irik haszna-
lata nem megengedett. Kirfiirészlapok javitdsa A karbid hegy(i
korfiirészlapok szerkezetét tilos megvaltoztatni a javitds soran.
A karbid kérfiirészlapok javitasat csak szakember, azaz olyan
specidlis képzéssel és tapasztalattal rendelkezé személy vé-
gezheti, aki ismeri a tervezési kdvetelményeket és tisztaban van

az elérendd biztonsagi szinttel. A megfelel§ rogzitést biztosito
tliréseket be kel tartani.
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Pri neprevidni uporabi lahko list za krozno Zago povzroci hude
telesne poskodbe. Dosledno upostevajte varostna navodila za
elektricno orodje in zagin list. * Pri zamenjavi delovnega orodja
uporablajte zaS¢itne rokavice. « Izberite list za kroZno Zago,
ki je primeren za material obdelovanca. Upostevajte navodila
glede materiala na embalaZi. * Za shranjevanje in prevoz
uporabljajte originalno embalazo. Pred uporabo Preverite zobe
Zaginega lista in nastavitve stroja ter smer vrtenja. Uporabljajte
samo brezhibne liste za krozno zago. Nikoli ne uporabljajte
zaginih listov z manjkajocimi ali poskodovanimi zobmi ali kar-
bidnimi konicami. Poskodovane Zagine liste je treba zavreci.
Podobno velja za liste za kroZno Zago z razpokanim osnovnim
delom. Varno deloNajvecja hitrost: Najvecja predpisana hitrost
lista za krozno Zago ne sme biti presezena. Listi za krozno zago
z volframovimi karbidnimi konicami, pri katerih so dimenzije
zaginih zob zmanj$ane na manj kot 1 mm, se ne smejo ve¢
uporabljati (slika A). Pritrditev lista za krozno Zago in delov za-
ginea listav PrepreCite nenameren zagon elektri¢nega orodja
med menjavo lista za krozno Zago. List za krozno zago je treba
namestiti in pritrditi v skladu z navodili proizvajalca elektri¢nega
orodja. UpoStevati je treba predpise iz varnostnega priroénika
zaizdelek SCT 60-22. List za krozno zago in deli orodja morajo
biti vpeti tako, da se med delovanjem ne morejo sprostiti. Pritem
upostevaite navodila za namestitev v priroéniku izdelka SCT 60-
22. Prinamestitvi lista za krozno Zago pazite, da ga vpenjate ob
pesto lista in da se zobje Zaginega lista ne dotikajo delov stroja.
Podalj$evanje kljuca z ragljo ali privijanje s kladivom ni dovolje-
no. Na vpenjalnih povrsinah ne sme biti umazanije, masti, olja in
vode. Uporaba zrahljanih reducirnih obrocev ali pus ni dovolje-
na. Uporaba trdno pritrjenih obrocev, npr. vtisnjenih ali pritrjenih
z vezivnimi sredstvi, ni dovoljena. Popravilo listov za krozno
Zago Pri popravilu ne smete spreminjati konstrukcije listov za
krozno zago s karbidnimi konicami. Karbidne liste za krozno
zago lahko popravija samo strokovnjak, tj. oseba s posebnim
usposabljanjem in izkusnjami, ki pozna konstrukcijske zahteve
in razume stopnjo varnosti, ki jo je treba doseci. Upostevati je
treba tolerance, ki zagotavljajo pravilno vpenjanje.
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Ako se ne upotrebljavaju oprezno, listovi kruzne pile mogu
izazvati ozbiline ozljede. Potrebno se strogo pridrzavati sigur-
nosnih uputa za elektriéni alat i list pile. ® Za zamjenu alata no-
site zastitne rukavice. » Odaberite odgovarajudi list pile prema
vrsti materijala koji Cete obradivati. Pridrzavajte se uputa koje
se odnose na materijal, a navedenu su na njegovoj ambalazi.
* Za skladistenje i transport upotrebljavate originalnu ambala-
2u. Prije upotrebe Provierite zupce lista pile i postavke alata te
smier vrtnje. Upotrebljavajte samo one listove pile koji su u be-
sprijekornom stanju. Nikad ne upotrebljavaite list pile na kojem
neki zubac nedostaje il je o3tecen, ili listove pile s vhovima od
kermeta. Ostecene listove pile treba baciti. Isto vrijedi za listove
kruzne pile s napuklim kucistem. Siguran rad Maksimalna brzi-
na: Maksimalna propisana brzina lista kruzne pile ne smije se

prekoragiti. Listovi pile s vrhom od kermeta i sa zupcima dimen-
zija manjih od 1 mm vise se ne smiju upotrebljavati (slika A). Pri-
cvrScivanje listova kruzne pile i dijelova lista pile Nehoticno uklju-
Civanje elektricnog alata tijekom zamjene lista kruzne pile treba
izbjegavati. List kruzne pile treba montirati i ucvrstiti u skladu s
uputama proizvodaca elektricnog alata. Potrebno se pridrzavati
propisa navedenih u sigurnosnom priruéniku za SCT 60-22. List
kruzne pile i dijelovi alata moraju se stegnuti tako da se ne mogu
otpustiti tijekom rada. Zbog toga se potrebno pridrZavati uputa za
postavljanje iz priruénika SCT 60-22. Prilikom postavijanja lista
kruzne pile provierite je li stegnuta uz osovinu st pile te da zubac
lista pile ne dodiruje dijelove stroja. Nije dopusteno dotezanje
nasadnim klju¢em ili ¢eki¢em. Na steznim povr§inama ne smije
biti prijavétine, ulja ni vode. Upotreba labavih redukcijskih prstena
ili ahura nije dopustena. Upotreba Evrsto stegnutih prstena, pri-
mierice utisnutih ili uévrséenih liepilom, nije dopustena. Popravak
lista pile Ne smije se izmijeniti konstrukcija listova kruzne pile
od kermeta tijekom popravka. Popravak listova kruzne pile od
kermeta treba prepustiti struénjaku, odnosno osobi koja pro$la
posebnu obuku i ima potrebno iskustvo i poznaje strukturu tih
listova pile te zna koje su razine sigurnosti nuzne. Potrebno se
pridrzavati dopustenih odstupanja koja jamée pravilno stezanje.
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Ako se koriste na nepazljiv nacin, listovi kruzne testere mogu da
dovedu do teskih povreda. Neophodno je strogo pridrzavanje
bezbednosnih uputstava o elektriénom alatu i listu. ® Za zamenu
alata upotrebljavaite zatitne rukavice. * lzaberite odgovarajuéi
list kruzne testere za materijal koji se obraduje. Postujte uput-
stva u vezi sa materijalom koja se nalaze na pakovanju. * Za
skladiStenje i transport koristite originalnu ambalazu. Pre keri-
§éenja Proverite zupce lista testere i podesavanja masine, kao i
smer rotacije. Koristite samo neostecene listove kruzne testere.
Nikada ne koristite list kome zubac ili karbidni vrh nedostaju ili su
o3teceni. OStecene listove treba odloZiti u otpad. Sliéno vazii za
listove kruzne testere koji imaju naprsline. Bezhedan rad Maksi-
malna brzina: Nazna¢ena maksimalna brzina lista kruzne teste-
re ne sme se prekoraciti. Listovi kruzne testere sa vrhovima od
volfram karbida &ije su dimenzije zubaca smanjene na manje od
1 mm viSe se ne mogu koristiti (slika A). Prilog o listovima kruzne
testere i delovima lista testere Neophodno je izbeéi nenamerno
pokretanje elektricnog alata tokom zamene lista kruzne testere.
List kruzne testere se postavlja i fiksira u skladu sa uputstvima
proizvodaca elektricnog alata. Moraju se postovati propisi iz bez-
bednosnog priruénika za SCT 60-22. List kruzne testere i delovi
alata moraju se pritegnuti na takav nacin da se ne mogu olabaviti
tokom rada. U tu svrhu, postujte uputstva za montazu iz SCT
60-22 prirucnika. Tokom postavijanja lista kruzne testere vodite
racuna o tome da se pritegne glavéina lista i da zupci lista testere
ne budu u kontaktu sa delovima masine. Produzavanie klju¢a ili
pritezanje pomocu &ekiéa nisu dozvoljeni. Na povrsinama koje
se pritezu ne sme biti prljavitine, maziva, ulja ili vode. Korisce-
nje steznih prstenova ili Caura nije dozvolieno. Nije dozvoljeno
koriséenje Cvrsto postavjenih prstenova, npr. presovanih ili pri-
Cvrscenih lepkom. Popravka listova kruzne testere Konstrukcija
listova kruzne testere sa karbidnim vrhovima se ne sme menjati
u procesu popravki. Karbidne listove kruzne testere mora da

popravlja struénjak, tj. osoba koja ima posebnu obuku, iskustvo
i znanje u pogledu zahteva projektovanja i razume nivo bezbed-
nosti koji treba postici. Moraju se odrZavati tolerancije kojima se
obezbeduje odgovarajuce pritezanje.
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HecobntoneHue npasin TexHuKu 6e30MacHOCTA MPK UCTONL30-
BaHUM PEXYLUMX KPYroB AMCKOBBIX MAN MOXET MPUBECTM K Ce-
Pbe3HbIM TpaBMam. Mpu 06paLLEHIM C ANEKTPOUHCTPYMEHTOM 1
PEXYLUMMI Kpyrami HEOBXOAMMO CTPOro COBMKOAATL MHCTPYK-
v o 6esonacHocTi. * Mpu 3aMeHe paboyero UHCTPyMeHTa
VCTIONL3YVATe 3aLUUTHBIE NepuaTkm. © Buibupalite pexyLume Kpy-
T1, NOAXOAAlLMe AnA obpabaTbiBaemoro matepuana. Cobnio-
TaifTe MHCTPYKLMM, KacatoLymec Matepuana, NpUBeAeHHbIe Ha
ynakoeke. * [INA XpaHEHUA W TPAHCTIOPTUPOBKY UCTIONb3yiTe
opuriHanbHyto ynaxoky. lloaroToBKa K pabore MposepbTe 3y-
6bA peXxyLLero Kpyra v perynpoBKy Numbl, @ TaKXKe Hanpasne-
Hue BpaLLeHuA. VicrionbayiiTe ToNbKO pesxyLu1e Kpyru, Kotopble
He VMetoT NoBpexAaeHuit/netexTo. Kateropudeckn sanpelua-
€TCA MCMONL30BaTb PEXYLLME KPYTYA C OTCYTCTBYHOLUMMM AN 10-
BP@XAEHHLIMA 3y6LAMI WM TBEPAOCMNABHLIMA CErMeHTaMM.
MoBpEXMEHHbIE PexylUMe Kpyru NOANExar yrnmsauuu. 1o
TaKxe OTHOCUTCA K PeXYLLUM Kpyram OUCKOBbIX M, UMErOLLM
TpelwwHbl Ha nonotHe. besonackocts pabor MakcumansHas
yacToTa BpalLeHuA: 3anpelyaeTca Mpesbillatb MaKCUMarnbHO
TIOMYCTUMYIO YacToTy BPALLEHWA PEXYLIEro Kpyra AMCKOBOW
nunbl. Pexyliume Kpyri ¢ cermMenTami U3 kapéuna sonsdpama,
Y KOTOPbIX Pa3Mepb 3y6bEB YMEHBLUIMNUCE 10 MeHee 1 MM, uc-
nonb30Bark 3anpeLyaetca (puc. A). Kpennenue pexywux Kpyros
W OCHAcCTKM Mpyu 3ameHe pexyljero kpyra cneayet u3beratb
HerpeaHaMepEHHOrO BKIOYEHNA 3NEKTPOMHCTPYMeHTa. Pe-
KYLLUMIA KPYT OMKEH YCTaHABNWBATLCA W 3aKPEMNATLCA B COOT-
BETCTBAM C YKa3aHMAMM NPOM3BONMTENA SNEKTPOUHCTPYMEHTa.
Heobxonumo cobntofaTs npasuna, NpUBEAeHHbIE B PYKOBOA-
ctBe no 6esonacHoctit k SCT 60-22. PexyLuuit kpyr v ocHacTka
TOMKHbI (DMKCMPOBATLCA TaKiM 06pa3oM, UTOBkI X KpenneHne
He Mormo ocnabHyTb BO BpemA paboTbl. [nA atoro cobntopaiite
MHCTPYKLWM MO yCTaHoBKe 13 pykoBoAcTsa kK SCT 60-22. Mpu
YCTaHOBKE PeXyLLero Kpyra cneauTe 3a Tem, YTobbl Kpyr Kpe-
MNUNCA 3a CTYMKLY W YTOBbLI €ro 3y6bA He compuKacanucs ¢ ae-
TanAMK Anckosoi nunbl. Obecnieyenne Hapnexalero saxvma
C 1Cnonb3oBaHnem yarMHUTENA raeyHoro Knkova unv Monotka
He onyckaeTcA. 3aXUMHbIE MOBEPXHOCTU NOMKHbI BbiTb OuM-
LLieHbI OT FPA3Y, BOMbI, CTIEAI0B CMa3Ky 1 Macra. Vicnonb3osanme
He3aKperneHHbIX NEPEXOAHbIX KOMEL, UK BTYNOK He Aomycka-
€TCA. Vcnonb30BaHme XECTKO 3aKPenneHHbIX KOneLy, Hanpumep
3arnpeccoBaHHbIX WUnn GGQ)MKCMpOBaHHbIX C NOMOLLbLHO Kres,
He fonyckaetcA. PeMOHT (BOCCTAHOBAEHWE) PEMYWMX Kpyros
JMCKOBLIX MUN VI3MEHATL KOHCTPYKLIMIO PEXYLMX KPyroB C
TBEPAOCTNABHbIMA CErMEHTaMM MU BLIMOMHEHMM UX PEMOHTa
He fonyckaeTcA. PEMOHT PeXyLUKX KpyroB ¢ TBEPAOCTNaBHbIMM
CErMEHTaMI1 OMKEH BLINONHATLCA CMIELMANACTOM, T. €. Yeno-
BEKOM CO CrieLiuansHOii NOArOTOBKOM U HafYMeM COOTBETCTBY-
HOLLero onbITa, 3HAKLWUM Tpe6oaaHmn K KOHCTPYKUMU TakKuX
KPYroB 1 CIoco6HbIM 06ecreynTb HeOBXOAMMBIA YPOBEHb 6e3-
0MacHOCTI MpU BbINONHEHWM PEMOHTHBIX paboT. Heobxoammo
cobnronarth A0MyCKi, 06eCrIeuMBatOLLME HAANEXALUNA 3aXKUM.
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HeobepexHe NOBOMKEHHA 3 MUNANBHUM [ANCKOM LIMPKYNAPHOI
UMK MOXE NPU3BECTU A0 Cepiio3Hmx Tpaem. i yac pobotn
3 IHCTPYMEHTOM Ta MWNANLHUM ANCKOM HEOBXIAHO CyBOpO 10-
TPUMyBATHCA IHCTPYKLA 3 TeXHiku 6e3neky.  in yac ycraHo-
NEHHA Ta 3HATTA 3MIHHOrO POBOYOr0 IHCTPYMEHTa 38BN BUKO-
puCTOBY/TE 3axvCHi pykasuLli. * BukopucTosyiiTe BinNOBiaHMIA
TUNATBHUA AUCK, WO NIAXOANTb ANA MaTepiany, Akt HeobXinHO
06pobnATM. [oTpumyiiTecA IHCTPYKUiA wWwopo Matepiany, fki
poamilLeHi Ha ynakosLj. * [InA 36epiraHHA Ta TPaHCTIOPTYBaHHA
BMKOPWCTOBYIATE OpMriHanbHY ynakoBky. flepes BHKOPUCTaHHAM
[MepesipTe 3y6Li NUNANLHOTO AMCKA, HACTPOIAKM IHCTPYMEHTa Ta
HanpAMOK 06ePTaHHA LNUHAENA. BUKOpUCTOBYITE TinbKi Ti MK-
NANbHI ACKM, WO HE Mar0Tb AE(EKTIB Ta NOWKOMKeHb. Hikonn
He BMKOPWCTOBYWTE ANCKW 3 BIOCYTHIMW abo MOLIKOMKEHUMM
3y6LIAMM Ta MOLIKODKEHIMM Kap6iAHUM NOKPUTTAM. [OLIKOMKEH
mcky cnia yanisyBatu. MRANbHI AMCKM 3 TpILUMHAMM TaKoX
HeobxinHo yTuniayBaTy. beaneuna excnnyarauia MakcumansHa
LWBMAKICTL: He MOXHa nepesuLLyBaT MakcuManbHy WBMAKICT
obepTaHHs, BKasaHy Ha MANAMLHOMY AMCKY. AKWO MUNANGHI
AMCKM MatoTb Kapbinsonbdpamosi 3ybLi Ta po3mip Lux 3ybuis
MeHiwue 1 MM, BTakomy pasi Lji MCKI Hapani BUKOPUCTOBYBATY He
MOXHa (pvcyHoK A). YCTaHOBNEHHA NUAANBHUX AMCKIB Ta THWMX
KomnonenTiB [1in yac 3amiHu NUnANbHoro aucka Tpeba nposs-
NATV 0BEPEXHICTb, W06 BUMNANKOBO He 3amyCTUT IHCTPYMEHT.
MNANGHYIA IMCK LMPKYNAPHOT NNKI Mag ByTi BCTAHOBNEHWA i
3aKpinneHuii BIANOBIAHO 0 IHCTPYKLii BUPOBHIKA IHCTPYMEHTa.
Cnin noTpUMyBaTUCA NpaBun TeXHIKM Beaneku, Wo HaBeneHi y
BiANOBiOHOMY Noci6HuKY iHCTpymerta SCT 60-22. MunAnbHMiA
JUCK Ta iHLLi KOMMOHEHTU MatoTb 6yTi BCTaHOBMEHI Ha iHCTPY-
MEHT TakvM UMHOM, W06 BOHW He MOrMM ocnabHyTh nin yac
140ro poboTu. [INA LIbOro AOTPUMYIATECA IHCTPYKLA 3 MOHTAXY,
Wo HaBefaeHi B MocibHKy iHCTpymenTa SCT 60-22. Min uac
YCTaHOBMIEHHA MANANLHOrO McKa Tpeba MnepexkoHaTucs, Lo
QMCK MOBHICTIO 3achikcoBaHWIA Ha LWNMHAENi, a 3ybLi aucka He
TOPKAHOTECA KOMTMOHEHTIB iHCTPYMeHTa. TMif Yac yCTaHoBNEHHA
aucka 3a60POHEHO 3aTAryBaTH MOro 3aTUCKHY raiky 3a aono-
MOrOH MONOTKA ab0 KMtoua 3 NONOBXEHOH PYuKOH0. Ha 3atuc-
KHUX KOHTAKTHWX MOBEPXHAX He Mae byt bpyny, mactuna abo
BoAW. He nonyckaeThcA BUKOPUCTaHHA ocnabneHux nepexinHnx
KineLyb Ta BTyfoK. He gonyckaeTbCA BUKOPUCTAHHA XXOPCTKO 3a-
KpinneHux Kinew, Hanpuknag 3anpecoBaHyx abo MPUKpInneHnx
3a [10MOMOrot0 Krero. PEMOHT NUAANBHMX AMCKIB Y npoLeci pe-
MOHTY KOHCTPYKLIiKO NUNANBHUX ANCKIB 3 kapbinsonb(pamosum
NOKPUTTAM 3MIHIOBATV HE MOXHA. PEMOHT NURANBHIX AUCKiB 3
KapbinBonb(PaMOBIM NOKPUTTAM Mag 3AINCHIOBATH KBanidiko-
BaHWIA cnewjianict, To6To NtofMHa 3i creLjianbHor MiNroTOBKOH
Ta 0CBifOM, fika 3HA€ KOHCTPYKLitO IHCTPYMEHTa Ta BiNnoBIOHi
npasuna TexHiki 6esneku. HeobxinHo motpumyBatucA BCTa-
HOBNEHNX AONYCKiB, W06 3abe3neuntn npasunbHy dikcavio
MUNANBHOIO AncKa.
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MyKVATCLI3 NainanaHbinFaH LMPKyNApIbIK apa Tecemaepi aybip
Kapakar anyra akenyi MyMKiH. neKTp KypanblHbIH XaHE TeceM-
HiH Kayincianik Hyckaynapbl MiHOETTi Typae cakTanybl Kepex.
. AybICTprbIJ'IaTbIH acnanTbl aybICTbIpFAHAA KOPFaybILU KONFarn-

Tapabl KONAaHbIHbI3. ® OHAeNeTiH MaTepuan yLLiH Xapamabl Lx-
PKYNAPMbIK apa TeCeMiH TarAaHbI3. Kantamapnarsl Matepuanra
KaTbiCTbl HyCKaynapabl OpbiHAaHbI3. * CakTay xoHe TackiMan-
fay YWiH TyMHycka kanTamaHbl navpanabiibia. Maipanany
anAbiiaa Apa TeCEeMiHiH TICTEPH XeHe MaluvHa peTTeynepiH,
COHpai-aK avHany barbiTblH TEKCEPIHi3. Tek MiHCI3 Kyineri -
PKynApnbIK apa TecemaepiH naitfanaHbiHbI3. ElkaluaH Tictepi
HeMece Kapbua yLITapbl XOK HeMece 3akbiMpanFaH Tecempi
nainananbansi3. 3akeiMpanFaH Tecemaepai kefere xapary
Kepex. [lon ocbl epexe KopnyChl XapbinFaH LPpKYNApAbIK apa
TecemaepiHe konnaxbinans!. layincia Mimbic icrey Makcumanab!
Xbinaamaslk: LiupkynAapnblk apa Tecemitiy 6enrineHreH Makcu-
Mangbl XbinpamabiFbiHaH acbipyra 6onManiabl. Apa TicTepiHiH
enwemaepi 1 MM-IeH keM LWamara AetiH aaTbinFaH Bonbdpam
Kapbup YLTbI UPKYNAPALIK apa TecemnepiH api kapaii naina-
naHyra 6onmaiinb! (A cyperi). Liupkynapnbi apa ticemaepin xne
apa ticempepinil 6lnwexrepin 6exity Livpkynapnbik apa TecemiH
aybICTbIPY KesiHOe 3aNeKTP KypanbiHbH KEHET iCke KOChinybiHa
xon 6epmey kepek. LIMpKynApnblK apa Tecemi 3nekTp Kypans!
©HAipyLLiCHIH HycKaynapblHa Coiikec OpHaTbINybl XeHe bexiri-
nyi kepex. SCT 60-22 kayinciapik HyckaynbIFbIHAa KOpCeTinreH
epexenep cakTanybl kepex. LIupkynapnblk apa Tecemin xaHe
Kypan GenwekTepiH Xymbic kesiHoe 6ocan kanmaiTbiHoan
KbiCbin KOt kepek. CoHpblkTaH SCT 60-22 HycKaynbiFbIHAaFb!
OpHaTy boliblHLLIA HycKaynapabl YCTaHbIHbI3. Linpkynapnbik apa
TOCEMIH OpHaTy Ke3iHAe KbiCy BpeKeTi Tecem opTackl apKbirbl
Y3ere achIpbIinFaHblH XeHe apa TeCeMiHiH TicTepi MatLuHa ben-
LueKTepiHe TUMEreHiH kafaranaHyi3. KinmeH keHeltyre Hemece
6anra kemerimeH bypan GexiTyre pykcar etinmenqi. Kpicbina-
ThiH GeTTepae Kip, Mai MeH cyn 6onmaybl kepek. bocaraH
anFacTbIpFbIll CakMHanapmbl Hemece Tenkenepai navpana-
HyFa pykcar eTinmeini. MbiKran 6ekitinreH cakuHanapabl (Mbl-
CaUbl, ThifFbI3anFaH Hemece )KaﬁbICKaK KOCbIIbIMMEH ymanraH)
pykcar etinmeiigi. upkynapni apa Ticempepin i npey Kapbun
YWUTbI MPKYNAPTbIK apa TecemaepiHiH KOHCTPYKLMACH! XeHaey
6apbickiHaa e3reptinmeyi kepek. KapbuaTi umpkynapnblk apa
TecemaepiH 6inikTi MamaH, AFHK xobanay TananTapblH 6ineTiH
K@HE KON XeTKi3y Kepek kayinciaik AeHreiiH TyCiHeTH, apHaiibl
OKbITbINFAH XoHe Taxipubeci 6ap anam xeHaeyi kepek. [ypbic
KbICHINYAbl KaMTaMachl3 eTeTiH YiFapbiHabl aybiTKy LeKTepi
caKTanybl Kepex.
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AKO He Ce M3nON3BaT BHMMATENHO, AVCKOBETE 3a LMPKYNAp
MOrar ia MPUYMHAT CEPUO3HI HapaHABaHWA. VHCTpyKLuMTe 3a
6e30nacHOCT Ha eNneKTPOMHCTPYMEHTa W aucka TpAbsa na ce
CMasBar CTPUKTHO. * Mpi CMAHA HA MHCTPYMEHTa M3ronaBaiiTe
3aWMTHY PbKaBMLK. * V13bepeTe NoaXoaALL AUCK 3a LMpKynapa
CMpAMO Martepuana, KoiTo e obpa6otsate. Cna3saite WH-
CTPYKLMUTE OTHOCHO MaTepuana, AafieHn Ha onakoekara. * 3a
CbXPaHEHME W TPAHCTIOPT U3MON3BAIATE OPUTMHANHATA ONaKoB-
Ka. Mpeau ynotpe6a MposepeTe 3b6uTe Ha A1CKa U HACTPOIKK-
Te Ha Mal1HaTa, KakTo U nocokKarta Ha BbpTeHe. M3anonasgaiite
€amo u3rpaBHy AVCKOBE 3a LMPKYNAp. Hukora He u3nonasaiite
ZMCK C NIMMCBALLV VW NOBPEEHM 3b61 Ui C KapbuaHI BbpXo-
Be. [ToBpeneHuTe auckoBe TpAbea aa ce u3xebpnAT. Chlyoto
BaXKV M 3a [MCKOBETE 3a LUMPKYNAP C Hanykay kopnycy. bes-

onacHa pabora MakcvmanHa ckopocT: He Tpa6ea fa ce npesu-
LuaBa MakcuManHara nocoyeHa CKOpOCT Ha AucKa 3a LMpKymAp.
[luckoseTe 3a UMpkynAp ¢ KapbuneH Bpbx Tungsten, uuuto
pa3mepy Ha 3b6uTe ca Hamanen o Mo-manko ot 1 mm, Beve
He morat fia ce uanon3sar (dur. A). 3aKpensaHe Ha AUCKoBeTe
3a LMPKYNAP M vacTHTe 3a AUCKoBeTe TpAbsa na ce v3bArsa
ChyyaltHo CTapTipaHe Ha eneKTPOUHCTPYMEHT NPy CMAHa Ha
AucKa 3a LpKynap. [UCKT 3a LvpKynap TpAGBa Aa ce MOHTUpa
W 3aKpenu CbriacHo MHCTPYKLIMUTE Ha NPOM3BOAUTENA Ha enek-
TPOMHCTPYMeHTa. Heobxoaumo e fa ce cria3sar pasnopenbure,
NpeAnucaHy B PbKOBOACTBOTO 3a 6e3onacHocT Ha SCT 60-22.
JIMCKBT 32 LIMPKYNIAP ¥ YacTUTe Ha MHCTPYMeHTa TpAbBa fa 6b-
[1aT 3aXBaHaTV M0 TaKbB HaYMH, Ye 1a He Morar fia ce pasxnabaT
10 BpeMe Ha pabota. 3a Tasv Lien craasaiite MHCTPYKLuuTe 3a
MOHTaX B PbKOBOACTBOTO 3a SCT 60-22. Korato MoHTMpare
UCKa Ha LMPKYNAPa, HEMPeMEeHHO Ce yBEpeTe, Ye 3atAraHeTo
€ OT [MaBvHaTa Ha Ancka 1 Ye 3b6uTe Ha AMcka He €a B KOH-
TaKT C YacTUTe Ha MallvHaTa. YTLKaBaHe Ha raeuHua Koy
WM 3aTAraHe C NOMOLLTA Ha UyK He e paspelleHo. 3aTAralymre
MOBBPXHOCTY TPAGBA Aa Ca YMCTU OT MPLCOTUA, PEC, MACTO 1
B0f1a. /13non3saHeTo Ha pa3xnaber peayKTopHI NPLCTEHN Uik
BTYNKV He e pa3pelLeHo. /3nonasaHeTo Ha 3Apaso 3akpeneHm
MPBCTEHH, Hamp. NPUTUCHATY WK 3abPXKaHK YPes Nenuno, He
€ paapeLueHo. PEMOHT Ha AUCKOBE 32 LMPKYNAPKM KOHCTPYKLmATA
Ha IUCKOBETe 3a LMPKYNAP C kapbuaeH BpbX He TpAbBa Aa 6be
MPOMEHAHa MU PEMOHT. [IUCKOBETE 3a LMPKYNAp C KapbuneH
BPbX TPAGBA 12 CE PEMOHTUPAT OT CIELIMANKCT, T.. OT fInLie ChC
CreLmManM3npaHo 0ByyeH1e 1 OMUT, KOETO NO3HaBa M3NCKBA-
HUATA 3a MpOeKTMpaHe W pasbupa HMBOTO Ha 6E30MacHOCT,
KoeTo TpA6Ba fia bbae nocTurHaro. TpAbsa na ce cnassar ao-
NYCTUMWUTE OTKNOHEHWA, KOUTO OCUTYPABAT MPABUNHO 3aTAraHe.
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Dacéd sunt utilizate neglijent, panzele de ferastréu circular pot
provoca vatamdri grave. Instructiunile de sigurantd ale sculei
electrice si ale panzei trebuie respectate cu strictete. * Folositi
ménusi de protectie pentru schimbarea accesoriilor de lucru.
* Alegeti o panza de ferdstrau circular adecvaté pentru mate-
rialul care urmeaza sé fie prelucrat. Respectati instructiunile
de pe ambalaj referitoare la material. * Pentru depozutare si
transport folositi ambalajul original. inainte de utilizare Vermcatu
dintii panzei de ferastrau si reglajele masinii, precum si sensul
de rotatie Utilizati numai pénze de ferastrau circular impecabile
Nu ut|||zat| niciodaté o pénza cu dinti lipsd sau deteriorati sau cu
varfuri din carburé. Panzele deteriorate trebuie aruncate. n mod
similar pentru panzele de ferdstréu circular cu corpuri crapate.
Lucrul in siguran’a Turatie maximé: Turafia maxima specificata
apanzei de ferdstrau circular nu trebuie sé fie depasitd. Lamele
de ferastrdu circular cu varfuri din carbura de wolfram ale ca-
ror dimensiuni ale dintilor de ferastrau sunt reduse la mai putin
de Tmm nu mai pot fi utilizate (figura A). Montarea panzelor de
ferastrau circular (i a pieselor de ferastrau Trebuie evitatd porni-
rea neintentionatd a sculei electrice in timpul schimbarii panzei
de ferdstrdu circular. Panza de ferdstréu circular trebuie sa fie
montatd si fixatd in conformitate cu instructiunile producétorului
sculei electrice. Trebuie respectate reglementdrile prevazute in
manualul de siguranté al SCT 60-22. Panza ferastraului circu-

lar si piesele uneltei trebuie s fie fixate astfel inct sa nu se
poatd desprinde in timpul functionarii. In acest scop, respectati
instructiunile de montare din manualul SCT 60-22. La montarea
panzei de ferastrau circular, asigurati-vd cé prinderea se face
de catre butucul panzei si ca dintii panzei de ferastrédu nu sunt
in contact cu piesele masinii. Nu este permisa extinderea cheii
sau strangerea cu ajutorul unui ciocan. Suprafetele de prindere
trebuie sa fie lipsite de murddrie, unsoare, ulei si apd. Nu este
permisé utilizarea inelelor de reducere libere sau a bucselor. Nu
este permisa utilizarea inelelor fixate ferm, de exemplu, presate
sau tinute prin lipire cu adeziv. Repararea panzelor de ferastrau
circular Constructia panzei de feréstrau circular cu varfuri din
carburd nu trebuie sa fie schimbata in procesul de reparare.
Panzele de ferastrau circular din carbura trebuie reparate de un
specialist, adica de o persoana cu pregétire si experientd specia-
lizatd, care cunoaste cerintele de proiectare si intelege nivelul de
siguranté care trebuie atins. Trebuie mentinute tolerantele care
asigura o strangere corecta.
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Te TIEPITTOON OMPOOEKTNG XPrionG, o Biokol yio: SioKorpiova
propei vax Tipokahéoouv 00Bapd Tpawpamopd. Mpémer vor -
pOUVTON GUATNPG Of O8NYIEG VIO TNV XOPAAEIX TOU NAEKTPIKOU
€pYOAEIOU Ko ToU TIpIOVIOU. ® Mo TV oAy TV EEXpTUG-
TWV XPNOIUOTIOIEITE TIPOOTOTEUTIKG yAvTIo. * EMAELTE Evov
Kar&MnAo BioKo yiot TO UNIKO TTou TIPOKEITOU VOL KOTEPYOIOTEITE.
TnprioTe TIC 08NYieg yI TO UNIKO O OTOIEG AVAYPAPOVTAI OTN
ouokeuooio. * T TV MOBAKEUON Kol T HETopOPG, Xpnol-
HorOIEiTe T yvijoio ouckeuaoio. MpIv omd T xpion EASyEre To
SovTIoN TOU iokoU Katl TIG PUBHICEIC TOU EPYOAEioU KOBQG Kot Tn
(POPG TEPIOTPOPRC. XPNOILOTIOIEITE POV GOIKTOUG SioKOUg Yiok
diokorpiovar. MMoté pnv xpnoiporoieite évav dioko pe dovTia fy
uuTeg kopPidiou Tou Agimouv 1) €xouv urootei {npid. Mpémel
VO QMOPPITITETE TOUG Siokoug Tou €xouv umooTei {nuid. To
610 10X UE! Yot Siokoug ot SICKOTIPIOVOX HE PONYIOEVEK OWHOTAX.
Aowpohic epyacia Meyiom ToxUmTo: Aev EMmPENETal N UMEp-
Boon ™ péyiong mpoPAemOpeVNG ToUTTOG. Aev Bor TIpETE
VOt XPNOIUOTTOIEITE BioKOUC Yiok SIoKOTPIovVa e LUTEG BOAPpOi-
ou-kapPidiou, 01 SIXOTAOEIC TWV GOVTILV KOG TV Oroiwv £X0UV
pelwBei oe MyoTepo amd Imm (eikovar A). TomoBETnON diokav yia
BloKompiovax Ko PEPGV BioKwv MPEMEN VO QTOTPETETON ) AKOU-
010 EKKIVNOT TOU NAEKTPIKOU EPYOXAEIOU KOG TNV OWVTIKOTAOTOOT
Tou diokou. O Siokog MPEMEl vox TOTOBETEITON KO VO OPONITE-
TOI OUPPWVOX g TIC 0dNyieq TOU KXTOIOKEUGETT) TOU NAEKTPIKOU
epyokeiou. Mpémel vor TNPOUVTOU 01 KAVOVEG TTOU TTEPIYPAPOVTON
0T £YXEIPiBIo aopaeiag Tou SCT 60-22. O1 SioKol kol Tot Pepn
TOU EPYOAEIOU TIPETTEI VO OTEPEWVOVTON HIE TETOIOV TPOTIO WOTE VOK
NV LTTOPOUV v ASGKGPOUV KOT& TN Xpnon. Mo Tov okoro auTo,
mpeite TIg 0dnyieg TomoBEMong oto eyxelpidio Tou SCT 60-22.
Kormé mv tomoBémmon Tou Siokou yiax Siokompiova, BeBouwbeiTe
0TI 1) OTEPEWON YIVETOU OTO KEVTPO Tou BioKOU Kail OTI Tor SOVTIOK
Tou GioKou Bev £pXOVTOIl O EMOPH HE EZOPTALOTO TOU EPYOIAEL-
ou. Aev EMTPEMETON 1) TIPOEKTOON TOU OPIVKTIPX 1) N oUOPIEN
pE ™ xpnon ogupiol. O EMQAVEIE OTEPEWONG TIPEME! VX EiVOll
XQPIG pUTToug, yp&aak, AGdIok Ko vepd. Aev EMITPENETON N XPrion
eAeUBePWV OoyTUNIBIOV OUOTONRG I SOKTUNIGV. Agv EMITPEMETON
N xpfion oTaBepd: MpooappoopEVWY SoTUNIGIGV, dnAadH TTpe-

00pIoTOV 1} kKoAMnpévev. Emokeur iokwv yio Siokonpiova H
KOTOOKEU Biokwv kapPidiou yiow Siokompiovak Sev EMTPEMETON
vou oMGZer otox mhadolon T emmokeunic. Or Siokor kappidiou yiok
SIoKOTIOVOX TTPEMEI VX EMOKEUGTOVTON OO KATTOIOV E13IKO, SnA.
£V0L TIPOOWTTO P EIBIKT) EKTTOISEUOT KONl EUMEIPIO TTOU YVWPITE! TI
OXEQIOOTIKEG OMTOHTT\OEIG KO KOTOVOE] TOX ETTIMEDX TNG HOPAAEIONG
TIoU TIpETTEl vox eMmmeuyBouv. Mpémel vo TNpoUVTON Of AVOXEC TTOU
etoopaifouv TN 0wOTA OTEPEWON.
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Daire testere bigaklarinin dikkatsiz kullanimi ciddi yaralanmalara
neden olabilir. Elekrikli el aletinin ve bicagin giivenlik talimatlari-
na kesinlikle uyulmalidir. « Alet degistirmek icin koruyucu eldive-
ni kullaniniz. « Galisilacak malzeme igin uygun bir daire testere
bicadi seciniz. Ambalaj lzerindeki malzeme ile ilgili talimatlara
uyunuz. * Saklama ve tagima sirasinda orijinal ambalajt kullani-
niz. Kullanmadan @nce Testere bigagj dislerini, makine ayarlarini
ve dénme yoniini kontrol ediniz. Sadece kusursuz daire testere
bicaklarini kullaniniz. Eksik veya hasarl digleri veya karbir ugla-
11 olan bir bigag asla kullanmayiniz. Hasarli bigaklarin atilmasi
gerekir. Ayni durum gévdesinde catlak bulunan daire testere
bigaklari icin de gecerlidir. Giivenli Galisma Maksimum devir sa-
yisi: Daire testere bigaklari igin belirtilen maksimum devir sayisi
aslimamalidir. Testere dis boyutlari 1 mm’nin altina diismis Tun-
gsten karbir uclu daire testere bicaklan o andan itibaren kullani-
lamaz (Sekil A). Daire Testere Biaklarinin ve Testere Bigadi Par-
calarinin Takilmasi Daire testere bicagini degistirirken elektrikli el
aletinin istem digi calismasi dnlenmelidir. Daire testere bicag,
elektrikli el aleti Ureticisinin talimatlarina uygun olarak monte
edilmeli ve emniyete alinmalidir. SCT 60-22'nin gtivenlik kilavu-
zunda belirtilen diizenlemelere uyulmalidir. Daire testere bicagi
ve alet parcalari, ¢alisma sirasinda gevsemeyecek sekilde bag-
lanmalidir. Bunun igin, SCT 60-22 kilavuzundaki montaj talimat-
larina gére hareket ediniz. Daire testere bigagini monte ederken,
baglama igleminin bicadin gobek tarafindan yapiimasina ve
testere bicagi dislerinin makine parcalariyla temas etmemesine
dikkat ediniz. Anahtarin uzatimasina veya sikma sirasinda gekic
kullaniimasina izin verilmez. Baglama yiizeyleri kir, gres, yag ve
sudan arindinimig durumda olmalidir. Gevsek rediktor halkalari
veya burclarin kullaniimasina izin verimez. Sikica baglanmig
(6rnegin preslenmis veya yapiskanla tutturulmus) halkalarin kul-
laniimasina izin verilmez. Daire Testere Bicaklarinin Tamiri Tamir
islemi sirasinda karbiir uglu daire testere bicaklarinin yapisi de-
Gistirilmemelidir. Karbir uglu daire testere bicaklarinin, tasarim
gereksinimleri hakkinda bilgi sahibi olan ve ulagiimasi gereken
givenlik seviyesini bilen zel egitim ve deneyime sahip uzman
bir kisi tarafindan tamir edilmesi gerekir. Baglama igleminin dog-
ru yapilmasini saglayan toleranslar korunmalidir.
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